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1 他

yi5

 又

you6

 上

siong6

 船

zun3

 ， 過

gui4

 海

hai4

 ， 回

hui5

 到

gao4

 自

ga5

 己

di5

 的

e5

 鎮

din6

 裏

lai5

 。 1 他

ㄊㄚ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 船

ㄔㄨㄢ
ˊ

 ， 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 海

ㄏㄞ
ˇ

 ， 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 鎮

ㄓㄣ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 。 玖 1 And after getting into a boat he crossed the sea 

and came to his own town. 1 他又上船，過海，回到自己的鎮

裏。 

2 就

de6

 在

di6

 那

hi1

 時

si5

 候

ao5

 ， 有

wu6

 幾

gui1

 個

e5

 人

lang3

 扛

geng5

 著

diao5

 一

ji5

 位

wui5

 倒

de1

 在

di6

 眠

min5

 床

ceng5

 頂

dieng4

 的

e5

 癱

tam5

 瘓

huan5

 病

8be6

 人

lang3

 。 耶

ya5

 

穌

so1

 看

8kua4

 到

dio6

 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 信

sin4

 心

sim1

 ， 就

de6

 跟

ga6

 病

8be6

 人

lang3

 講

gong4

 ， “ 歡

8hua5

 喜

hi4

 起

ki5

 來

lai6

 ， 孩

ghin1

 子

a4

 ； 你

li1

 的

e5

 罪

zui6

 

惡

o5

 被

hong3

 原

wan5

 諒

liong5

 了

a5

 。 ” 3 一

ji6

 些

gua1

 書

su5

 記

gi6

 聽

8tia1

 到

dio6

 ， 就

de6

 互

ho6

 相

siong5

 嘰

gi5

 咕

gu1

 道

de5

 ， “ 這

ji1

 個

le5

 人

lang3

 真

jin5

 

是

si6

 褻

sia4

 瀆

do6

 神

sin3

 。 ” 4 耶

ya5

 穌

so1

 看

8kua4

 出

cu1

 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 心

sin5

 思

su1

 ， 就

de6

 講

gong4

 ， “ 爲

wui6

 什

si1

 麽

mi4

 心

sin1

 存

zun3

 惡

o1

 意

yi6

 ？ 

5 講

gong1

 ‘ 你

li1

 的

e5

 罪

zuei5

 被

hong3

 原

wan5

 諒

liong

 ’ 容

yong5

 易

yi5

 ， 還

ya6

 是

si6

 講

gong1

 ‘ 站

kia5

 起

ki6

 來

lai6

 走

8gia5

 路

lo5

 ’ 容

yong5

 易

yi5

 ？ 6 

就

de6

 是

si6

 要

bhe1

 讓

ho6

 你

lin1

 們

ne0

 知

zai2

 樣

8ya4

 人

rin5

 子

zu4

 在

di6

 地

de6

 球

giu3

 有

wu6

 原

wan5

 諒

liong6

 罪

zui4

 惡

o1

 的

e5

 權

kuan5

 威

wui1

 ” – 他

yi5

 就

de6

 跟

ga6

 癱

tan5

 

瘓

huan6

 病

8be6

 人

lang3

 講

gong4

 -- “ 站

kia5

 起

ki6

 來

lai6

 ， 拿

ke6

 自

ga5

 己

di5

 的

e5

 眠

min5

 床

8ceng3

 轉

deng4

 去

ki6

 。 ”  7 他

yi5

 就

de6

 站

kia5

 起

ki6

 來

lai6

 轉

deng4

 

去

ki4

 厝

du6

 了

a6

 。 8 群

gun5

 衆

diong5

 看

8kua6

 到

dio6

 ， 都

long1

 張

jiong5

 口

kao4

 吐

to1

 舌

ji4

 十

za6

 分

hun1

 驚

gieng5

 嘆

tan6

 ， 他

yin5

 們

ne0

 榮

yieng5

 耀

yo4

 神

sin3

 ， 

因

yin5

 爲

wui6

 祂

yi5

 有

wu6

 給

ga6

 如

ru1

 此

cu4

 權

kuan5

 威

wui1

 給

ho6

 人

lag3

 。 

2 那

ㄋㄚ
ˋ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 幾

ㄐㄧ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 擡

ㄊㄞ
ˊ

 著

˙ㄓㄜ

 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 躺

ㄊㄤ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 床

ㄔㄨㄤ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 癱

ㄊㄢ

 瘓

ㄏㄨㄢ
ˋ

 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

的

˙ㄉㄜ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 高

ㄍㄠ

 興

ㄒㄧㄥ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 ； 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 惡

ㄜ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 原

ㄩㄢ
ˊ

 諒

ㄌㄧㄤ
ˋ

 

了

˙ㄌㄜ

 。 ” 3 一

ㄧ

 些

ㄒㄧㄝ

 書

ㄕㄨ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 ， 互

ㄏㄨ
ˋ

 相

ㄒㄧㄤ

 嘰

ㄐㄧ

 咕

ㄍㄨ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 ， “ 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 真

ㄓㄣ

 褻

ㄒㄧㄝ
ˋ

 瀆

ㄉㄨ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 。 ” 4 耶

ㄧㄝ

 

穌

ㄙㄨ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 心

ㄒㄧㄣ

 思

ㄙ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 爲

ㄨㄟ
ˊ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 心

ㄒㄧㄣ

 存

ㄘㄨㄣ
ˊ

 惡

ㄜ
ˋ

 意

ㄧ
ˋ

 ？ 5 說

ㄕㄨㄛ

 ‘ 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 

原

ㄩㄢ
ˊ

 諒

ㄌㄧㄤ
ˋ

 ’ 容

ㄖㄨㄥ
ˊ

 易

ㄧ
ˋ

 ， 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 ‘ 站

ㄓㄢ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 ’ 容

ㄖㄨㄥ
ˊ

 易

ㄧ
ˋ

 ？ 6 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 

人

ㄖㄣ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 球

ㄑㄧㄡ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 原

ㄩㄢ
ˊ

 諒

ㄌㄧㄤ
ˋ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 惡

ㄜ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 權

ㄑㄩㄢ
ˊ

 威

ㄨㄟ

  ” – 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 癱

ㄊㄢ

 瘓

ㄏㄨㄢ
ˋ

 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 -- “ 站

ㄓㄢ
ˋ

 

起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 拿

ㄋㄚ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 床

ㄔㄨㄤ
ˊ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 。 ”  7 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 站

ㄓㄢ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 了

˙ㄌㄜ

 。 8 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 ， 

都

ㄉㄡ

 張

ㄓㄤ

 口

ㄎㄡ
ˇ

 吐

ㄊㄨ
ˇ

 舌

ㄕㄜ
ˊ

 十

ㄕ
ˊ

 分

ㄈㄣ

 驚

ㄐㄧㄥ

 嘆

ㄊㄢ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 祂

ㄊㄚ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 此

ㄘ
ˇ

 權

ㄑㄩㄢ
ˊ

 威

ㄨㄟ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 

2 And just then some people were carrying a paralyzed man 

lying on a bed. When Jesus saw their faith, he said to the 

paralytic, “Take heart, son; your sins are forgiven.” 3 Then 

some of the scribes said to themselves, “This man is 

blaspheming.” 4 But Jesus, perceiving their thoughts, said, 

“Why do you think evil in your hearts? 5 For which is easier, 

to say, ‘Your sins are forgiven,’ or to say, ‘Stand up and walk’: 

6 But so that you may know that the Son of Man has 

authority on earth to forgive sins” – he then said to the 

paralytic – “Stand up, take your bed and go to your home.” 7 

And he stood up and went to his home. 8 When the crowds 

saw it, they were filled with awe, and they glorified God, 

who had given such authority to human beings. 2 就在那時

候，有幾個人扛著一位倒在眠床頂的癱瘓病人。耶穌看到他

們的信心，就跟病人講，“歡喜起來，孩子；你的罪惡被原

諒了。”3 一些書記聽到，就互相嘰咕道，“這個人真是褻

瀆神。”4 耶穌看出他們的心思，就講，“爲什麽心存惡意？

5 講‘你的罪被原諒’容易，還是講‘站起來走路’容易？

6 就是要讓你們知樣人子在地球有原諒罪惡的權威” – 他

就跟癱瘓病人講 -- “站起來，拿自己的眠床轉去。” 7 他

就站起來轉去厝了。8 群衆看到，都張口吐舌十分驚嘆，他

們榮耀神，因爲祂有給如此權威給人。 

9 耶

ya5

 穌

so1

 一

ji6

 面

min6

 走

8gia3

 ， 看

8kua4

 到

dio6

 一

ji6

 位

wui6

 名

mieng5

 叫

gio4

 馬

ma1

 太

tai6

 的

e5

 人

lang3

 坐

ze6

 在

di6

 收

siu5

 稅

sui6

 亭

tieng3

 ； 就

de6

 叫

gio4

 他

yi5

 ， 

“ 隨

dui4

 我

wa1

 來

lai3

 。 ” 他

yi5

 就

de6

 起

ki6

 來

lai6

 隨

dui4

 他

yi5

 走

8gia3

 了

a5

 。 

9 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 一

ㄧ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 ， 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 收

ㄕㄡ

 稅

ㄕㄨㄟ
ˋ

 亭

ㄊㄧㄥ
ˊ

 ； 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， 

“ 跟

ㄍㄣ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 ” 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 。 

9 As Jesus was walking along, he saw a man called Matthew 

sitting at the tax booth; and he said to him, “Follow me.” 

And he got up and followed him. 9 耶穌一面走，看到一位名

叫馬太的人坐在收稅亭；就叫他，“隨我來。”他就起來隨

他走了。 
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10 那

hi1

 日

ri1

 在

di6

 厝

cu4

 裏

lai5

 吃

jia6

 晚

am4

 飯

beng5

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 有

wu6

 界

gai4

 多

ze6

 收

siu5

 稅

suei6

 的

e5

 人

lang3

 和

ham6

 罪

zui6

 人

lang3

 跟

ga1

 他

yi5

 和

ham6

 門

mun5

 

徒

do3

 坐

ze6

 作

ze4

 伙

huei4

 。 11 法

hua1

 瑞

rui6

 希

si1

 人

lang3

 看

8kua6

 到

dio6

 ， 就

de6

 跟

ga6

 他

yi5

 的

e5

 門

mun5

 徒

do3

 講

gong4

 ， “ 你

lin1

 們

ne0

 的

e5

 老

lao6

 師

su1

 爲

wui6

 

何

ho3

 和

ham6

 收

siu5

 稅

sue6

 的

e5

 人

lang3

 和

ham6

 罪

zui4

 人

lang3

 作

ze4

 伙

hui4

 吃

jia6

 飯

beng5

 呢

ne5

 ？ ” 12 耶

ya5

 穌

so1

 聽

8tia1

 到

dio6

 ， 就

de6

 講

gong4

 ， “ 身

sin5

 

體

te4

 好

he4

 的

e5

 人

lang3

 用

yong6

 不

bu1

 着

jio1

 醫

yi5

 生

sieng1

 ， 是

si6

 有

wu6

 病

8be5

 的

e5

 人

lang3

 才

jia1

 要

ai4

 醫

yi5

 生

sieng1

 。 13 你

lin1

 們

ne0

 去

ki4

 研

ghen1

 究

giu4

 

看

8kua4

 覓

8mai5

 ， ‘ 我

wa1

 渴

ko4

 望

bhong6

 仁

rin5

 慈

zu3

 ， 而

o5

 非

hui1

 用

yong6

 來

lai5

 祭

gi4

 拜

bai6

 的

e5

 犧

hi5

 牲

sieng1

 。 ’ 這

ji1

 句

gu4

 話

wuei5

 到

dao4

 底

de4

 是

si6

 

什

sa1

 麽

mi4

 意

yi4

 思

su6

 。 我

wa1

 來

lai3

 的

e5

 目

bho6

 的

die1

 是

si6

 要

bhe1

 招

jiao5

 呼

hu5

 罪

zui4

 人

rin3

 ， 而

o5

 非

hui1

 正

jieng4

 義

yi5

 的

e5

 人

lang3

 。 ” 

10 那

ㄋㄚ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 房

ㄈㄤ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 吃

ㄔ

 晚

ㄨㄢ
ˇ

 飯

ㄈㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 許

ㄒㄩ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 收

ㄕㄡ

 稅

ㄕㄨㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 

門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 。 11 法

ㄈㄚ
ˇ

 瑞

ㄖㄨㄟ
ˋ

 希

ㄒㄧ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 

老

ㄌㄠ
ˇ

 師

ㄕ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 收

ㄕㄡ

 稅

ㄕㄨㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 吃

ㄔ

 飯

ㄈㄢ
ˋ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ ” 12 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 

就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 身

ㄕㄣ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 着

˙ㄓㄜ

 醫

ㄧ

 生

ㄕㄥ

 ， 是

ㄕ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 才

ㄘㄞ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 醫

ㄧ

 生

ㄕㄥ

 。 13 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

去

ㄑㄩ
ˋ

 研

ㄧㄢ
ˊ

 究

ㄐㄧㄡ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， ‘ 我

ㄨㄛ
ˇ

 渴

ㄎㄜ
ˇ

 望

ㄨㄤ
ˋ

 仁

ㄖㄣ
ˊ

 慈

ㄘ
ˊ

 ， 而

ㄦ
ˊ

 非

ㄈㄟ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 拜

ㄅㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 犧

ㄒㄧ

 牲

ㄕㄥ

 。 ’ 這

ㄓㄜ
ˋ

 句

ㄐㄩ
ˋ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 

底

ㄉㄧ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 意

ㄧ
ˋ

 思

ㄙ

 。 我

ㄨㄛ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 目

ㄇㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 是

ㄕ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 招

ㄓㄠ

 呼

ㄏㄨ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 而

ㄦ
ˊ

 非

ㄈㄟ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 義

ㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 ” 

10 And as he sat at dinner in the house, many tax collectors 

and sinners came and were sitting with him and his disciples. 

11 When the Pharisees saw this, they said to his disciples, 

“Why does your teacher eat with tax collectors and 

sinners?” 12 But when he heard this, he said, “Those who 

are well have no need of a physician, but those who are sick. 

13 Go and learn what this means, ‘I desire mercy, not 

sacrifice.’ For I have come to call not the righteous but 

sinners.” 10 那日在厝裏吃晚飯的時候，有界多收稅的人和罪

人跟他和門徒坐作伙。11 法瑞希人看到，就跟他的門徒講，

“你們的老師爲何和收稅的人和罪人作伙吃飯呢？”12 耶

穌聽到，就講，“身體好的人用不着醫生，是有病的人才要

醫生。13 你們去研究看覓，‘我渴望仁慈，而非用來祭拜

的犧牲。’這句話到底是什麽意思。我來的目的是要招呼罪

人，而非正義的人。”  

14  約

yo1

 翰

han6

 的

e5

 門

mun5

 徒

do3

 來

lai5

 找

cui5

 他

yi5

 ， 給

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 爲

wui6

 何

ho3

 阮

wan1

 和

ham6

 法

hua1

 瑞

rui5

 希

si1

 人

lang3

 常

siong5

 禁

gim4

 食

si1

 ， 

你

lin1

 們

ne0

 卻

sua1

 不

bhe5

 做

ze6

 呢

ne5

 ？ ” 15 耶

ya5

 穌

so1

 就

de6

 講

gong4

 ， ” 新

sin5

 郎

long3

 還

ya1

 在

di5

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 婚

hun5

 禮

le4

 的

e5

 人

lang5

 客

ke5

 

不

bu1

 能

nieng3

 哭

kao4

 喪

siong1

 ， 不

8mu6

 是

si5

 嗎

ma5

 ？ 有

wu6

 一

ji6

 日

ri1

 ， 新

sin5

 郎

long3

 被

ho6

 人

lang3

 抓

lia4

 走

ki6

 ， 他

yin5

 們

ne0

 再

zai4

 禁

gim4

 食

si1

 還

ya1

 會

e6

 

赴

hu6

 。 16 要

bhe1

 補

bo1

 一

ji6

 領

nia1

 舊

gu6

 斗

dao1

 篷

pong3

 的

e5

 孔

kang1

 ， 那

hi1

 塊

de4

 布

bo4

 料

liao5

 就

de6

 要

ai4

 先

sieng5

 浸

zim4

 水

zui4

 縮

so5

 過

guei6

 ， 否

hou1

 則

jie5

 

補

bo4

 的

e5

 部

bo6

 分

hun5

 一

ji6

 縮

so1

 水

zui4

 脫

tua1

 落

le5

 ， 孔

kang1

 就

de6

 變

ben4

 成

sieng5

 更

ge1

 較

ka1

 大

dua5

 的

e5

 一

ji6

 個

le5

 孔

kang1

 。 17 同

gang6

 理

li4

 ， 新

sin5

 

酒

jiu4

 也

ya6

 不

bu1

 能

nieng3

 盛

tin5

 在

di6

 舊

gu6

 酒

jiu1

 囊

nong3

 裏

lai6

 面

min5

 ， 否

hou1

 則

jie5

 酒

jiu1

 囊

nong3

 一

ji6

 爆

be5

 ， 酒

jiu4

 都

long1

 灑

ya6

 了

liao5

 ， 酒

jiu1

 囊

nong3

 

也

ya6

 弄

yong6

 壞

8pai4

 了

a6

 ； 所

so1

 以

yi4

 新

sin5

 酒

jiu4

 要

ai4

 盛

tin5

 在

di6

 新

sin5

 酒

jiu1

 囊

nong3

 裏

lai6

 面

min5

 ， 這

an1

 麽

ne1

 樣

8you5

 不

8mu6

 是

si6

 兩

neng6

 全

zuan3

 其

gi5

 

美

bhi4

 ？ ” 

14 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 ， 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， “ 爲

ㄨㄟ
ˊ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 瑞

ㄖㄨㄟ
ˋ

 希

ㄒㄧ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 常

ㄔㄤ
ˊ

 禁

ㄐㄧㄣ
ˋ

 食

ㄕ
ˊ

 ， 

你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ ” 15 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， ” 新

ㄒㄧㄣ

 郎

ㄌㄤ
ˊ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 婚

ㄏㄨㄣ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 客

ㄎㄜ
ˋ

 

人

ㄖㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 哭

ㄎㄨ

 喪

ㄙㄤ
ˋ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ 有

ㄧㄡ
ˇ

 一

ㄧ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 新

ㄒㄧㄣ

 郎

ㄌㄤ
ˊ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 抓

ㄓㄨㄚ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 禁

ㄐㄧㄣ
ˋ

 食

ㄕ
ˊ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 

得

˙ㄉㄜ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 。 16 要

ㄧㄠ
ˋ

 補

ㄅㄨ
ˇ

 一

ㄧ

 件

ㄐㄧㄢ
ˋ

 舊

ㄐㄧㄡ
ˋ

 斗

ㄉㄡ
ˇ

 篷

ㄆㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 洞

ㄉㄨㄥ
ˋ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 塊

ㄎㄨㄞ
ˋ

 布

ㄅㄨ
ˋ

 料

ㄌㄧㄠ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 先

ㄒㄧㄢ

 浸

ㄐㄧㄣ
ˋ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 縮

ㄙㄨㄛ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 ， 

否

ㄈㄡ
ˇ

 則

ㄗㄜ
ˊ

 補

ㄅㄨ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 部

ㄅㄨ
ˋ

 分

ㄈㄣ

 一

ㄧ

 縮

ㄙㄨㄛ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 脫

ㄊㄨㄛ

 落

ㄌㄨㄛ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 變

ㄅㄧㄢ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 更

ㄍㄥ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 洞

ㄉㄨㄥ
ˋ

 。 17 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 ， 新

ㄒㄧㄣ

 酒

ㄐㄧㄡ
ˇ

 

也

ㄧㄝ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 盛

ㄔㄥ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 舊

ㄐㄧㄡ
ˋ

 酒

ㄐㄧㄡ
ˇ

 囊

ㄋㄤ
ˊ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ， 否

ㄈㄡ
ˇ

 則

ㄗㄜ
ˊ

 酒

ㄐㄧㄡ
ˇ

 囊

ㄋㄤ
ˊ

 一

ㄧ

 爆

ㄅㄠ
ˋ

 ， 酒

ㄐㄧㄡ
ˇ

 都

ㄉㄡ

 灑

ㄙㄚ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 酒

ㄐㄧㄡ
ˇ

 囊

ㄋㄤ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 弄

ㄋㄨㄥ
ˋ

 

壞

ㄏㄨㄞ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ； 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 新

ㄒㄧㄣ

 酒

ㄐㄧㄡ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 盛

ㄔㄥ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 新

ㄒㄧㄣ

 酒

ㄐㄧㄡ
ˇ

 囊

ㄋㄤ
ˊ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 全

ㄑㄩㄢ
ˊ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 美

ㄇㄟ
ˇ

 ？ ” 

14 Then the disciples of John came to him, saying, “Why do we 

and the Pharisees fast often, but your disciples do not fast?” 15 

And Jesus said to them, “The wedding guests cannot mourn as 

long as the bridegroom is with them, can they? The days will 

come when the bridegroom is taken away from them, and then 

they will fast. 16 No one sews a piece of unshrunk cloth on an 

old cloak, for the patch pulls away from the cloak, and a worse 

tear is made. 17 Neither is new wine put into old wineskins; 

otherwise, the skins burst, and the wine is spilled, and the skins 

are destroyed; but new wine is put into fresh wineskins, and so 

both are preserved.” 14 約翰的門徒來找他，給他講，“爲何

阮和法瑞希人常禁食，你們卻不做呢？”15 耶穌就講，”新

郎還在的時候，婚禮的人客不能哭喪，不是嗎？有一日，新

郎被人抓走，他們再禁食還會赴。16 要補一領舊斗篷的孔，

那塊布料就要先浸水縮過，否則補的部分一縮水脫落，孔就

變成更較大的一個孔。17 同理，新酒也不能盛在舊酒囊裏

面，否則酒囊一爆，酒都灑了，酒囊也弄壞了；所以新酒要

盛在新酒囊裏面，這麽樣不是兩全其美？” 
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18 就

de6

 在

di6

 他

yi5

 講

gong1

 話

wuei5

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 突

tu1

 然

ren3

 ， 一

ji6

 位

wui5

 聚

gu4

 會

huei5

 所

so4

 的

e5

 領

nia1

 導

de4

 進

ghi5

 來

lai6

 ， 跟

ga6

 他

yi5

 跪

gui6

 下

ha5

 ， 

講

gong4

 ， “ 我

wa1

 的

e5

 女

ro1

 兒

8gia4

 遇

du1

 子

a1

 死

si4

 去

ki6

 ； 請

8qia1

 來

lai5

 用

yong6

 手

qiu4

 碰

pong6

 她

yi5

 ， 她

yi5

 就

de6

 能

nieng5

 活

wa4

 。 ” 19 耶

ya5

 

穌

so1

 就

de6

 起

ki1

 身

sin1

 隨

dui4

 他

yi5

 走

8gia3

 ， 門

mun5

 徒

do3

 也

ya6

 隨

dui4

 著

diao3

 。 20 又

you6

 突

tu

 然

ren3

 ， 一

ji6

 位

wui6

 患

huan6

 内

nai6

 出

cu1

 血

hue5

 十

za6

 二

ghi6

 

年

ni3

 的

e5

 女

zo2

 人

lang3

 走

8gia5

 在

di6

 他

yi5

 後

ao6

 面

min5

 ， 用

yong6

 手

qiu4

 碰

peng6

 他

yi5

 的

e5

 外

wa6

 衣

yi1

 邊

ben5

 緣

en3

 ， 21  跟

ga6

 自

ga5

 己

di5

 這

an1

 麽

ne1

 講

gong4

 ， 

“ 衹

ji1

 要

yao4

 我

wa1

 碰

pong6

 他

yi5

 的

e5

 外

wa6

 套

te6

 ， 我

wa1

 就

de6

 能

nieng3

 治

di6

 好

he5

 。 ” 22 耶

ya5

 穌

so1

 轉

deng1

 身

sin1

 看

8kua4

 到

dio6

 她

yi5

 ， 就

de6

 

講

gong4

 ， “ 歡

8hua5

 喜

hi4

 起

ki5

 來

lai6

 ， 女

zo2

 兒

8gia4

 ； 你

li1

 的

e5

 信

sin4

 心

sim1

 使

su1

 你

li4

 痊

zuan1

 愈

yo1

 了

a6

 。 ” 一

ji6

 瞬

sun4

 間

gan1

 ， 女

zo2

 人

lang3

 

就

de6

 痊

zuan5

 愈

yo1

 了

a6

 。 23 耶

ya5

 穌

so1

 到

gao4

 領

nia1

 導

de4

 的

e5

 家

dao1

 ， 看

8kua4

 到

dio6

 吹

bun5

 笛

di3

 人

lang3

 和

ham6

 衆

jiong4

 人

lang3

 亂

luan5

 哄

hong5

 哄

hong1

 

的

e1

 ， 24 就

de6

 講

gong4

 ， “ 走

zao1

 閃

siam4

 ； 女

zo2

 孩

8gia4

 沒

bhe5

 死

si4

 ， 衹

ji1

 是

si6

 睏

kun6

 去

ki6

 了

a6

 。 ” 他

yin5

 們

ne0

 都

long1

 笑

qio6

 他

yi6

 。 

 

 

 

 

 

 

 

 

25 人

rin5

 衆

jiong6

 被

hong3

 趕

8gua1

 到

gao4

 外

ghua6

 面

min5

 ， 他

yi5

 就

de6

 拿

ke6

 起

ki1

 她

yi5

 的

e5

 手

qiu4

 ， 女

zo2

 孩

8gia4

 就

de6

 起

ki5

 來

lai6

 了

a6

 。 26 這

ji1

 件

8gia6

 

事

su5

 在

di6

 那

hi1

 個

le5

 地

de6

 區

ku1

 就

de6

 傳

tuan3

 遍

pen6

 了

a6

 。 

18 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 突

ㄊㄨ
ˊ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 ， 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 聚

ㄐㄩ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 領

ㄌㄧㄥ
ˇ

 導

ㄉㄠ
ˇ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 跪

ㄍㄨㄟ
ˋ

 

下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 ， 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 兒

ㄦ
ˊ

 剛

ㄍㄤ

 死

ㄙ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ； 請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 碰

ㄆㄥ
ˋ

 她

ㄊㄚ

 ， 她

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 。 ” 19 耶

ㄧㄝ

 

穌

ㄙㄨ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 身

ㄕㄣ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 ， 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 跟

ㄍㄣ

 著

˙ㄓㄜ

 。 20 又

ㄧㄡ
ˋ

 突

ㄊㄨ
ˊ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 ， 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 患

ㄏㄨㄢ
ˋ

 内

ㄋㄚ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 血

ㄒㄧㄝ
ˇ

 十

ㄕ
ˊ

 二

ㄦ
ˋ

 年

ㄋㄧㄢ
ˊ

 

的

˙ㄉㄜ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ， 用

ㄩㄥ
ˋ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 碰

ㄆㄥ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 衣

ㄧ

 邊

ㄅㄧㄢ

 緣

ㄩㄢ
ˊ

 ， 21 跟

ㄍㄣ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 衹

ㄑㄧ
ˊ

 

要

ㄧㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 碰

ㄆㄥ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 套

ㄊㄠ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 治

ㄓ
ˋ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 。 ” 22 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 轉

ㄓㄨㄢ
ˇ

 身

ㄕㄣ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 她

ㄊㄚ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 高

ㄍㄠ

 

興

ㄒㄧㄥ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 女

ㄋㄩ
ˇ

 兒

ㄦ
ˊ

 ； 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 使

ㄕ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 痊

ㄑㄩㄢ
ˊ

 愈

ㄩ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 ” 一

ㄧ

 瞬

ㄕㄨㄣ
ˋ

 間

ㄐㄧㄢ

 ， 女

ㄋㄩ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 痊

ㄑㄩㄢ
ˊ

 愈

ㄩ
ˋ

 

了

˙ㄌㄜ

 。 23 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 領

ㄌㄧㄥ
ˇ

 導

ㄉㄠ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 家

ㄐㄧㄚ

 ， 看

ㄎㄢ
ˋ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 吹

ㄔㄨㄟ

 笛

ㄉㄧ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 亂

ㄌㄨㄢ
ˋ

 哄

ㄏㄨㄥ
ˇ

 哄

ㄏㄨㄥ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 24 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 

説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 走

ㄗㄡ
ˇ

 開

ㄎㄞ

 ； 女

ㄋㄩ
ˇ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 死

ㄙ
ˇ

 ， 衹

ㄑㄧ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 睡

ㄕㄨㄟ
ˋ

 着

˙ㄓㄜ

 了

˙ㄌㄜ

 。 ” 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 笑

ㄒㄧㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 。  

 

 

25 人

ㄖㄣ
ˊ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 趕

ㄍㄢ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 她

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 ， 女

ㄋㄩ
ˇ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 。 26 這

ㄓㄜ
ˋ

 件

ㄐㄧㄢ
ˋ

 事

ㄕ
ˋ

 

在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

  地

ㄉㄧ
ˋ

 區

ㄑㄩ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 遍

ㄅㄧㄢ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 

18 While he was saying these things to them, suddenly a leader 

of the synagogue came in and knelt before him, saying, “My 

daughter has just died; but come and lay your hand on her, and 

she will live.” 19 And Jesus got up and followed him, with his 

disciples. 20 Then suddenly a woman who had been suffering 

from hemorrhages for twelve years came up behind him and 

touched the fringe of his cloak, 21 for she said to herself, “If I 

only touch his cloak, I will be made well.” 22 Jesus turned, and 

seeing her said, “Take heart, daughter; your faith has made you 

well.” And instantly the woman was made well. 23 When Jesus 

came to the leader’s house and saw the flute players and the 

crowd making a commotion, 24 he said, “Go away; for the girl is 

not dead but sleeping.” And they laughed at him. 18 就在他講

話的時候，突然，一位聚會所的領導進來，跟他跪下，講，

“我的女兒遇子死去；請來用手碰她，她就能活。”19 耶

穌就起身隨他走，門徒也隨著。20 又突然，一位患内出血

十二年的女人走在他後面，用手碰他的外衣邊緣，21 跟自

己這麽講，“衹要我碰他的外套，我就能治好。”22 耶穌

轉身看到她，就講，“歡喜起來，女兒；你的信心使你痊愈

了。”一瞬間，女人就痊愈了。23 耶穌到領導的家，看到

吹笛人和衆人亂哄哄的，24 就講，“走閃；女孩沒死，衹

是睏去了。”他們都笑他。 

 

 

25 But when the crowd had been put outside, he went in and 

took her by her hand, and the girl got up. 26 And the report of 

this spread throughout that district. 25 人衆被趕到外面，他就

拿起她的手，女孩就起來了。26 這件事在那個地區就傳遍

了。  
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27 耶

ya5

 穌

so1

 從

siong5

 那

hia1

 離

li6

 開

kui1

 之

zu5

 後

ao5

 ， 兩

neng6

 個

e5

 瞎

8ce5

 明

8me3

 跟

gun5

 隨

sui3

 他

yi5

 ， 哭

kao4

 道

de5

 ， “ 可

ko1

 憐

len3

 阮

wan4

 ， 大

dai6

 

衛

wui5

 的

e5

 子

8gia1

 孫

sun1

 ！ ” 28 他

yi5

 進

ghi1

 到

gao4

 厝

cu6

 裏

lai6

 面

min5

 ， 瞎

8ce5

 明

8me3

 就

de6

 走

8gia3

 近

gin6

 他

yi5

 ； 耶

ya5

 穌

so1

 就

de6

 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 

講

gong4

 ， “ 你

lin1

 們

ne0

 相

siong5

 信

sin4

 我

wa1

 能

nieng5

 這

an1

 麽

ne1

 做

ze6

 嗎

ma5

 ？ ” 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 是

si5

 的

e5

 ， 主

zu4

 。 ” 29 他

yi5

 

就

de6

 碰

pong6

 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 目

bhang6

 睛

jiu1

 講

gong4

 ， “ 根

gun5

 據

gu4

 你

lin1

 們

ne0

 的

e5

 信

sin4

 心

sim1

 ， 就

de6

 這

an1

 麽

ne1

 做

ze6

 吧

ba6

 。 ” 30 他

yin5

 們

ne0

 

的

e5

 目

bha6

 睛

jiu1

 就

de6

 打

pa4

 開

kui1

 了

a1

 。 耶

ya5

 穌

so1

 就

de6

 嚴

ghiam5

 肅

so1

 地

e5

 命

mieng6

 令

lieng5

 他

yin5

 們

ne0

 ， “ 絕

zua6

 對

dui4

 不

bu1

 能

nieng3

 讓

ho6

 別

ba6

 

人

lang3

 知

zai2

 樣

8ya4

 。 ” 31 他

yin5

 們

ne0

 離

li6

 開

kui1

 之

zu5

 後

ao5

 ， 卻

sua1

 大

dua6

 肆

su6

 宣

suan5

 傳

tuan3

 ， 整

gui5

 個

e3

 地

de6

 區

ku1

 都

long1

 知

zai2

 樣

8ya4

 了

a6

 。 

27 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 盲

ㄇㄤ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 隨

ㄙㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 ， 哭

ㄎㄨ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 ， “ 可

ㄎㄜ
ˇ

 憐

ㄌㄧㄢ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 

大

ㄉㄚ
ˋ

 衛

ㄨㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 子

ㄗ
ˇ

 孫

ㄙㄨㄣ

 ！ ” 28 他

ㄊㄚ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 房

ㄈㄤ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ， 盲

ㄇㄤ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 近

ㄐㄧㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ； 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 相

ㄒㄧㄤ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ ” 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 是

ㄕ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 主

ㄓㄨ
ˇ

 。 ” 29 他

ㄊㄚ

 

就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 碰

ㄆㄥ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 睛

ㄐㄧㄥ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 根

ㄍㄣ

 據

ㄐㄩ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 吧

ㄅㄚ

 。 ” 30 他

ㄊㄚ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 睛

ㄐㄧㄥ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 開

ㄎㄞ

 了

˙ㄌㄜ

 。 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 嚴

ㄧㄢ
ˊ

 肅

ㄙㄨ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 令

ㄌㄧㄥ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， “ 絕

ㄐㄩㄝ
ˊ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 別

ㄅㄧㄝ
ˊ

 

人

ㄖㄣ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 。 ” 3 1   他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 肆

ㄙ
ˋ

 宣

ㄒㄩㄢ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 ， 整

ㄓㄥ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 區

ㄑㄩ

 都

ㄉㄡ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 

27 As Jesus went on from there, two blind men followed him, 

crying loudly, “Have mercy on us, Son of David!” 28 When he 

entered the house, the blind men came to him; and Jesus said 

to them, “Do you believe that I am able to do this?” They said 

to him, “Yes, Lord.” 29 Then he touched their eyes and said, 

“According to your faith let it be done to you.” 30 And their eyes 

were opened. Then Jesus sternly ordered them, “See that no 

one knows of this.” 31 But they went away and spread the news 

about him throughout that district. 27 耶穌從那離開之後，兩

個瞎明跟隨他，哭道，“可憐阮，大衛的子孫！”28 他進

到厝裏面，瞎明就走近他；耶穌就跟他們講，“你們相信我

能這麽做嗎？”他們講，“是的，主。”29 他就碰他們的

目睛講，“根據你們的信心，就這麽做吧。”30 他們的目

睛就打開了。耶穌就嚴肅地命令他們，“絕對不能讓別人知

樣。”31 他們離開之後，卻大肆宣傳，整個地區都知樣了。 

32 他

yin5

 們

ne0

 離

li6

 開

kui1

 之

zu5

 後

ao5

 ， 有

wu6

 人

lang3

 給

ga6

 一

ji6

 個

le5

 着

jio1

 魔

bho3

 的

e5

 啞

e1

 口

kao4

 帶

cua5

 來

lai5

 。 33 魔

bho3

 被

hong3

 驅

ku1

 走

zao4

 之

zu5

 

後

ao5

 ， 他

yi5

 就

de6

 講

gong1

 話

wuei5

 了

a5

 ； 衆

jiong4

 人

lang3

 驚

gieng5

 喜

hi4

 之

zu5

 餘

yu3

 講

gong4

 ， “ 以

ji1

 色

sie1

 列

lie1

 從

siong5

 來

lai3

 沒

bhe5

 看

8kua4

 過

guei4

 這

an1

 

樣

ne1

 的

e5

 事

su5

 。 ” 34 法

hua1

 瑞

rui6

 希

se1

 人

lang3

 就

de6

 講

gong4

 ， “ 是

si6

 魔

mo5

 鬼

gui4

 的

e5

 統

tong1

 治

ze4

 者

jia4

 給

ga6

 魔

mo5

 鬼

dui4

 趕

8gua1

 走

zao4

 

的

e6

 。 ” 

32 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 着

˙ㄓㄜ

 魔

ㄇㄛ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 啞

ㄧㄚ
ˇ

 巴

ㄅㄚ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

。33 魔

ㄇㄛ
ˊ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 驅

ㄑㄩ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 

他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ； 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 驚

ㄐㄧㄥ

 喜

ㄒㄧ
ˇ

 之

ㄓ

 餘

ㄩ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 以

ㄧ
ˇ

 色

ㄙㄜ
ˋ

 列

ㄌㄧㄝ
ˋ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 

事

ㄕ
ˋ

 。 ” 34 法

ㄈㄚ
ˇ

 瑞

ㄖㄨㄟ
ˋ

 希

ㄒㄧ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 是

ㄕ
ˋ

 魔

ㄇㄛ
ˊ

 鬼

ㄍㄨㄟ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 統

ㄊㄨㄥ
ˇ

 治

ㄓ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 魔

ㄇㄛ
ˊ

 鬼

ㄍㄨㄟ
ˇ

 趕

ㄍㄢ
ˇ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 。” 

32 After they had gone away, a demoniac who was mute was 

brought to him. 33 And when the demon had been cast out, 

the one who had been mute spoke; and the crowds were 

amazed and said, “Never has anything like this been seen in 

Israel.” 34 But the Pharisees said, “By the ruler of the demons 

he cast out the demons.” 32 他們離開之後，有人給一個着魔

的啞口帶來。33 魔被驅走之後，他就講話了；衆人驚喜之

餘講，“以色列從來沒看過這樣的事。”34 法瑞希人就講，

“是魔鬼的統治者給魔鬼趕走的。” 

35 耶

ya5

 穌

so1

 就

de6

 到

gao4

 各

go1

 城

8sia3

 ， 各

go1

 村

cun5

 落

lo1

 ， 到

gao4

 四

si4

 各

ge6

 的

e5

 聚

gu4

 會

huei6

 所

so4

 説

sua1

 教

gao6

 ， 宣

suan5

 傳

tuan3

 天

ten5

 國

go5

 的

e5

 福

ho1

 

音

yim1

 ， 醫

yi5

 治

di5

 各

go1

 種

jiong4

 疾

gi1

 病

8be5

 。 36 他

yi5

 看

8kua4

 到

dio6

 群

gun5

 衆

jiong5

 ， 就

de6

 對

dui4

 他

yin5

 們

ne0

 有

wu6

 同

dong5

 情

jieng5

 心

sim1

 ， 因

yin5

 

爲

wui6

 他

yin5

 們

ne0

 被

hong3

 騷

sio5

 擾

le4

 ， 無

bhe5

 助

zo5

 ， 就

de6

 像

8siu6

 一

ji6

 群

gun5

 沒

bhe5

 人

lang3

 照

jiao4

 顧

go6

 的

e5

 羊

8yiu3

 相

sio5

 像

siang3

 。 37 他

yi5

 就

de6

 跟

ga6

 

門

mun5

 徒

do3

 講

gong4

 ， “ 等

dan1

 待

dai6

 收

siu5

 割

gua5

 的

e5

 麥

bhe2

 子

a4

 界

gai4

 多

ze5

 ， 人

lang5

 工

gang1

 卻

sua1

 少

jio4

 ； 38 於

yo1

 是

si5

 嘛

ma5

 ， 要

yao5

 求

giu5

 

收

siu5

 割

gua5

 的

e5

 主

zu4

 派

pai4

 遣

qian4

 更

ge1

 較

ka1

 多

ze5

 的

e5

 人

lang5

 工

gang1

 來

lai5

 收

siu5

 割

gua5

 。 ” 

35 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 各

ㄍㄜ
ˋ

 城

ㄔㄥ
ˊ

 ， 各

ㄍㄜ
ˋ

 村

ㄘㄨㄣ

 落

ㄌㄨㄛ
ˋ

 ， 到

ㄉㄠ
ˋ

 各

ㄍㄜ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 聚

ㄐㄩ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 ， 宣

ㄒㄩㄢ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 

福

ㄈㄨ
ˊ

 音

ㄧㄣ

 ， 醫

ㄧ

 治

ㄓ
ˋ

 各

ㄍㄜ
ˋ

 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 疾

ㄐㄧ
ˊ

 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 。 36 他

ㄊㄚ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 心

ㄒㄧㄣ

 ， 因

ㄧㄣ

 

爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 騷

ㄙㄠ

 擾

ㄖㄠ
ˇ

 ， 無

ㄨ
ˊ

 助

ㄓㄨ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 一

ㄧ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 照

ㄓㄠ
ˋ

 顧

ㄍㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 一

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 。 37 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 

徒

ㄊㄨ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 等

ㄉㄥ
ˇ

 待

ㄉㄞ

 收

ㄕㄡ

 割

ㄍㄜ

 的

˙ㄉㄜ

 麥

ㄇㄞ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 ， 人

ㄖㄣ
ˊ

 工

ㄍㄨㄥ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 少

ㄕㄠ
ˇ

 ； 38 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 嘛

ㄇㄚ
ˊ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 求

ㄑㄧㄡ
ˊ

 收

ㄕㄡ

 割

ㄍㄜ

 

的

˙ㄉㄜ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 遣

ㄑㄧㄢ
ˇ

 更

ㄍㄥ
ˋ

 多

ㄉㄨㄛ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 工

ㄍㄨㄥ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 收

ㄕㄡ

 割

ㄍㄜ

 。 ” 

35 Then Jesus went about all the cities and villages, teaching in 

their synagogues, and proclaiming the good news of the 

kingdom, and curing every disease and every sickness. 36 When 

he saw the crowds, he lad compassion for them, because they 

were harassed and helpless, like sheep without a shepherd. 37 

Then he said to his disciples, “The harvest is plentiful, but the 

laborers are few; 38 therefore ask the Lord of the harvest to 

send out laborers into his harvest.” 35 耶穌就到各城，各村

落，到四各的聚會所説教，宣傳天國的福音，醫治各種疾病。

36 他看到群衆，就對他們有同情心，因爲他們被騷擾，無

助，就像一群沒人照顧的羊相像。37 他就跟門徒講，“等

待收割的麥子界多，人工卻少；38 於是嘛，要求收割的主

派遣更較多的人工來收割。” 
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台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

1 耶

ya5

 穌

so1

 就

de6

 招

jio5

 集

gi1

 他

yi5

 的

e5

 十

za6

 二

ghi6

 門

mun5

 徒

do3

 ， 給

ga6

 驅

ku5

 逐

jio1

 邪

sia5

 魔

bho3

 的

e5

 權

kuan5

 威

wui1

 給

ho5

 他

yin5

 們

ne0

 ， 來

lai5

 醫

yi5

 治

di5

 

各

go1

 種

jiong4

 疾

gi1

 病

8be5

 。 2 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 名

8mia3

 如

ru5

 下

ha5

 ： 賽

sai4

 門

mun3

 （ 又

you6

 稱

qieng5

 彼

pi1

 得

die1

 ） ， 安

an5

 德

die1

 魯

lu4

 （ 賽

sai4

 門

mun3

 

的

e5

 兄

8hia5

 弟

di5

 ） ； 詹

zen5

 姆

mu1

 士

su5

 （ 澤

jie5

 必

bi4

 第

de5

 的

e5

 兒

8gia1

 子

a4

 ） ， 約

yo5

 翰

han6

 （ 詹

zen5

 姆

mu1

 士

su5

 的

e5

 兄

8hia5

 弟

di5

 ） ； 

3 飛

hui5

 利

li1

 浦

pu5

 ， 巴

ba5

 薩

sa1

 羅

lo5

 幕

mu4

 ； 湯

tang5

 姆

mu1

 士

su5

 ， 馬

ma1

 太

tai6

   ( 收

siu5

 稅

sui4

 人

rin3

 ) ； 詹

zen5

 姆

mu1

 士

su5

 （ 阿

a5

 非

hui5

 由

you3

 

的

e5

 兒

8gia1

 子

a4

 ） ， 撒

sa5

 地

di4

 由

you3

 ； 4 賽

sai4

 門

mun3

 （ 堪

kan5

 奈

na4

 人

rin3

 ） ， 猶

you5

 大

dai5

 （ 出

cu1

 賣

bhe6

 耶

ya5

 穌

so1

 的

e1

 ） 。 

1 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 招

ㄓㄠ

 集

ㄐㄧ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 十

ㄕ
ˊ

 二

ㄦ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 驅

ㄑㄩ

 逐

ㄓㄨ
ˊ

 邪

ㄒㄧㄝ
ˊ

 魔

ㄇㄛ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 權

ㄑㄩㄢ
ˊ

 威

ㄨㄟ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 來

ㄌㄞ
ˊ

 醫

ㄧ

 治

ㄓ
ˋ

 

各

ㄍㄜ
ˋ

 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 疾

ㄐㄧ
ˊ

 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 。 2 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 字

ㄗ
ˋ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 ： 賽

ㄙㄞ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 （ 又

ㄧㄡ
ˋ

 稱

ㄔㄥ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 ） ， 安

ㄢ

 德

ㄉㄜ
ˊ

 魯

ㄌㄨ
ˇ

 （ 賽

ㄙㄞ
ˋ

 

門

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 ） ； 詹

ㄓㄢ

 姆

ㄇㄨ
ˇ

 士

ㄕ
ˋ

 （ 澤

ㄗㄜ
ˊ

 必

ㄅㄧ
ˋ

 第

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ） ， 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 （ 詹

ㄓㄢ

 姆

ㄇㄨ
ˇ

 士

ㄕ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 ） ；

3 飛

ㄈㄟ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 浦

ㄆㄨ
ˇ

 ， 巴

ㄅㄚ

 薩

ㄙㄚ
ˋ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 幕

ㄇㄨ
ˋ

 ；湯

ㄊㄤ

 姆

ㄇㄨ
ˇ

 士

ㄕ
ˋ

 ， 馬

ㄇㄚ
ˇ

 太

ㄊㄞ
ˋ

   ( 收

ㄕㄡ

 稅

ㄕㄨㄟ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ) ； 詹

ㄓㄢ

 姆

ㄇㄨ
ˇ

 士

ㄕ
ˋ

 （ 阿

ㄚ
ˋ

 非

ㄈㄟ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 

兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ） ， 撒

ㄙㄚ
ˇ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 ； 4 賽

ㄙㄞ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 （  堪

ㄎㄢ

 奈

ㄋㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ） ， 猶

ㄧㄡ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 （ 出

ㄔㄨ

 賣

ㄇㄞ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 ） 。 

拾 1 Then Jesus summoned his twelve disciples and 

gave them authority over unclean spirits, to cast them out, and 

to cure every disease and every sickness. 2 These are the name 

of the twelve apostles: first, Simon, and also known as Peter, 

and his brother Andrew; James son of Zebedee, and his brother 

John; 3 Philip and Bartholomew; Thomas and Matthew the tax 

collector; James son of Alphaeus, and Thaddaeus; 4 Simon the 

Cananaean, and Judas Iscariot, the one who betrayed him. 1 耶

穌就招集他的十二門徒，給驅逐邪魔的權威給他們，來醫治

各種疾病。2 他們的名如下：賽門（又稱彼得），安德魯（賽

門的兄弟）；詹姆士（澤必第的兒子），約翰（詹姆士的兄弟）；

3 飛利浦，巴薩羅幕；湯姆士，馬太 (收稅人)；詹姆士（阿

非由的兒子），撒地由；4 賽門（堪奈人），猶大（出賣耶穌

的）。 

5 耶

ya5

 穌

so1

 派

pai4

 遣

qian4

 他

yin5

 們

ne0

 出

cu5

 去

ki6

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 如

ru5

 此

cu4

 指

ji1

 示

si5

 ： “ 不

8mu6

 要

bhang5

 到

gao4

 外

ghua6

 邦

bang5

 人

lang3

 的

e5

 所

so1

 

在

zai5

 ， 也

ya6

 不

8mu6

 要

bhang5

 進

gin6

 入

riu1

 任

rin6

 何

ho3

 薩

sa4

 瑪

ma1

 利

le5

 人

lang3

 的

e5

 鎮

din6

 市

qi5

 ， 6 去

ki4

 找

cui6

 以

yi1

 色

sie1

 列

lie1

 家

ga1

 迷

bhi5

 失

si5

 的

e5

 

羊

8yiu3

 。 7 你

lin1

 們

ne0

 去

ki6

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 宣

suan5

 佈

bo4

 這

ji1

 個

le5

 好

he1

 消

siao5

 息

si5

 ， ‘ 天

ten5

 國

go5

 近

gin5

 了

a5

 。 ’ 8 醫

yi5

 治

di6

 病

8be6

 

人

lang3

 ， 救

giu4

 活

wa6

 死

si1

 人

lang3

 ， 清

qieng5

 除

du1

 麻

ma5

 風

hong1

 ， 驅

ku1

 逐

jio1

 邪

sia5

 魔

bha3

 。 從

siong5

 前

jieng3

 你

li1

 接

jia1

 受

siu5

 不

bu1

 付

hu6

 代

dai6

 價

ge6

 ， 

如

ru6

 今

gin1

 施

su5

 予

yu4

 也

ya6

 不

bu1

 收

siu5

 代

dai6

 價

ge6

 。 9 纏

8di5

 帶

dua6

 裏

lai5

 不

bu1

 放

he6

 金

gim1

 ， 銀

ghin3

 ， 銅

dang3

 ， 10 旅

lu1

 行

hieng3

 不

bu1

 帶

dua4

 皮

pue5

 

包

bao1

 ， 不

bu1

 帶

dua4

 兩

neng6

 領

nia1

 背

bue6

 心

sim1

 ， 牽

qian1

 拖

tua1

 ， 或

ya6

 拐

guai1

 杖

zeng6

 ； 勞

le5

 苦

ko4

 的

e5

 人

lang3

 是

si6

 應

yieng4

 該

gai5

 得

die1

 到

dio6

 吃

jia4

 

的

e6

 。 11 進

gin6

 入

riu1

 任

rin5

 何

ho3

 一

ji6

 個

le5

 鎮

din6

 或

ya6

 村

cuang1

 ， 找

cui6

 出

cu1

 誰

sang4

 是

si6

 值

ji1

 得

die1

 的

e6

 ， 住

dua4

 在

di6

 他

yin5

 家

dao1

 一

yi1

 直

di6

 到

gao4

 

離

li6

 開

kui1

 爲

wui5

 止

zi4

 。 12 進

gin6

 入

riu6

 厝

cu6

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 招

jiao5

 呼

hu1

 它

yi5

 。 

 

 

 

 

 

 

 

5 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 遣

ㄑㄧㄢ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 出

ㄔㄨ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 如

ㄖㄨ
ˊ

 此

ㄘ
ˇ

 指

ㄓ
ˇ

 示

ㄕ
ˋ

 ： “ 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 邦

ㄅㄤ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 ， 

也

ㄧㄝ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 入

ㄖㄨ
ˋ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 薩

ㄙㄚ
ˋ

 瑪

ㄇㄚ
ˇ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 鎮

ㄓㄣ
ˋ

 市

ㄕ
ˋ

 ， 6 去

ㄑㄩ
ˋ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 色

ㄙㄜ
ˋ

 列

ㄌㄧㄝ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 迷

ㄇㄧ
ˊ

 失

ㄕ

 的

˙ㄉㄜ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 。 7 你

ㄋㄧ
ˇ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 宣

ㄒㄩㄢ

 佈

ㄅㄨ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 消

ㄒㄧㄠ

 息

ㄒㄧ
ˊ

 ， ‘ 天

ㄊㄧㄢ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 近

ㄐㄧㄣ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 ’ 8 醫

ㄧ

 治

ㄓ
ˋ

 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 

活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 死

ㄙ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 清

ㄑㄧㄥ

 除

ㄔㄨ
ˊ

 麻

ㄇㄚ
ˊ

 風

ㄈㄥ

 ， 驅

ㄑㄩ

 逐

ㄓㄨ
ˊ

 邪

ㄒㄧㄝ
ˊ

 魔

ㄇㄛ
ˊ

 。 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 接

ㄐㄧㄝ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 付

ㄈㄨ
ˋ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 價

ㄐㄧㄚ
ˋ

 ， 如

ㄖㄨ
ˊ

 今

ㄐㄧㄣ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 

予

ㄩ
ˇ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 收

ㄕㄡ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 價

ㄐㄧㄚ
ˋ

 。 9 纏

ㄔㄢ
ˊ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 金

ㄐㄧㄣ

 ， 銀

ㄧㄣ
ˊ

 ， 銅

ㄊㄨㄥ
ˊ

 ， 10 旅

ㄌㄩ
ˇ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 皮

ㄆㄧ
ˊ

 包

ㄅㄠ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 

兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 件

ㄐㄧㄢ
ˋ

 背

ㄅㄟ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 ， 拖

ㄊㄨㄛ

 鞋

ㄒㄧㄝ
ˊ

 ， 或

ㄏㄨㄛ
ˋ

 拐

ㄍㄨㄞ
ˇ

 杖

ㄓㄤ
ˋ

 ； 勞

ㄌㄠ
ˊ

 苦

ㄎㄨ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 應

ㄧㄥ

 該

ㄍㄞ

 得

˙ㄉㄜ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 吃

ㄔ

 的

˙ㄉㄜ

 。 11 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 

任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 鎮

ㄓㄣ
ˋ

 或

ㄏㄨㄛ
ˋ

 村

ㄘㄨㄣ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 找

ㄓㄠ
ˇ

 出

ㄔㄨ

 誰

ㄕㄟ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 值

ㄓ
ˊ

 得

˙ㄉㄜ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 住

ㄓㄨ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 家

ㄐㄧㄚ

 一

ㄧ

 直

ㄓ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 

止

ㄓ
ˇ

 。 12 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 入

ㄖㄨ
ˋ

 房

ㄈㄤ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 招

ㄓㄠ

 呼

ㄏㄨ

 它

ㄊㄚ

 。  

5 These twelve Jesus sent out with the following instructions: 

“Go nowhere among the Gentiles, and enter no town of the 

Samaritans, 6 but go rather to the lost sheep of the house of 

Israel. 7 As you go, proclaim the good news, ‘The kingdom of 

heaven has come near.’ 8 Cure the sick, raise the dead, cleanse 

the lepers, cast out demons. You received without payment; 

give without payment. 9 Take no gold, or silver, or copper in 

your belts, 10 no bag for your journey, or two tunics, or sandals, 

or a staff; for laborers deserve their food. 11 Whatever town or 

village you enter, find out who in it is worthy, and stay there 

until you leave. 12 As you enter the house, greet it. 5 耶穌派遣

他們出去的時候，如此指示：“不要到外邦人的所在，也不

要進入任何薩瑪利人的鎮市，6 去找以色列家迷失的羊。7 

你們去的時候，宣佈這個好消息，‘天國近了。’8 醫治病

人，救活死人，清除麻風，驅逐邪魔。從前你接受不付代價，

如今施予也不收代價。9 纏帶裏不放金，銀，銅，10 旅行

不帶皮包，不帶兩領背心，牽拖，或拐杖；勞苦的人是應該

得到吃的。11 進入任何一個鎮或村，找出誰是值得的，住

在他家一直到離開爲止。12 進入厝的時候，招呼它。 
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13 假

ga1

 如

ru3

 這

ji1

 家

ga1

 值

ji1

 得

die1

 ， 讓

ho6

 你

li1

 的

e5

 和

ho5

 平

bieng3

 臨

lin3

 給

ho5

 它

yi1

 ； 假

ga1

 如

ru3

 不

bu1

 值

ji1

  得

die1

 ， 給

ga6

 你

li1

 的

e5

 和

ho5

 平

bieng3

 

收

siu5

 回

huei3

 。 14 假

ga1

 如

ru3

 任

rin3

 何

ho5

 人

lang3

 不

bu1

 歡

huan5

 迎

yieng3

 你

li4

 或

ya6

 者

jia4

 不

bu1

 聽

8tia5

 你

li1

 講

gong4

 的

e5

 話

wuei5

 ， 離

li6

 開

kui1

 那

hi1

 厝

cu6

 或

ya6

 

者

jia4

 那

hi1

 個

le5

 鎮

din5

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 給

ga6

 你

li1

 腳

ka5

 上

song5

 的

e5

 塵

din5

 土

to3

 抖

dao1

 掉

diao5

 。 15 我

wa1

 老

lao1

 實

si6

 給

ga5

 你

li1

 講

gong4

 ， 裁

zai5

 判

8pua6

 

的

e5

 那

hi1

 日

ri1

 ， 還

ya1

 不

bu1

 如

ru3

 在

di6

 索

so1

 頓

dong6

 或

ya6

 者

jia4

 哥

ge5

 莫

mo5

 拉

la1

 ， 在

di6

 那

hia1

 還

ya1

 比

bi1

 在

di6

 這

an1

 樣

ne1

 的

e5

 鎮

din5

 還

ya1

 更

ge1

 較

ka1

 好

he1

 

過

guei6

 。 

13 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 值

ㄓ
ˊ

 得

˙ㄉㄜ

 ， 讓

ㄖㄤ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 平

ㄆㄧㄥ
ˊ

 臨

ㄌㄧㄣ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 它

ㄊㄚ

 ； 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 值

ㄓ
ˊ

 得

˙ㄉㄜ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 

平

ㄆㄧㄥ
ˊ

 收

ㄕㄡ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 。 14 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 歡

ㄏㄨㄢ

 迎

ㄧㄥ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 或

ㄏㄨㄛ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 ， 離

ㄌㄧ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 房

ㄈㄤ
ˊ

 

子

ㄗ
ˇ

 或

ㄏㄨㄛ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 鎮

ㄓㄣ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 腳

ㄐㄧㄠ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 塵

ㄔㄣ
ˊ

 土

ㄊㄨ
ˇ

 抖

ㄉㄡ
ˇ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 。 15 我

ㄨㄛ
ˇ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 實

ㄕ
ˊ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 ， 

裁

ㄘㄞ
ˊ

 判

ㄆㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 索

ㄙㄨㄛ
ˇ

 頓

ㄉㄨㄣ
ˋ

 或

ㄏㄨㄛ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 哥

ㄍㄜ

 莫

ㄇㄛ
ˋ

 拉

ㄌㄚ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 

鎮

ㄓㄣ
ˋ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 容

ㄖㄨㄥ
ˊ

 易

ㄧ
ˋ

 忍

ㄖㄣ
ˇ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 。  

13 If the house is worthy, let your peace come upon it; but if it 

is not worthy, let your peace return to you. 14 If anyone will not 

welcome you or listen to your words, shake off the dust from 

your feet as you leave that house or town. 15 Truly I tell you it 

will be more tolerable for the land of Sodom and Gomorrah on 

the day of judgment than for that town. 13 假如這家值得，讓

你的和平臨給它；假如不值得，給你的和平收回。14 假如

任何人不歡迎你或者不聽你講的話，離開那厝或者那個鎮的

時候，給你腳上的塵土抖掉。15 我老實給你講，裁判的那

日，還不如在索頓或者哥莫拉，在那還比在這樣的鎮還更較

好過。 

16 “ 你

li1

 看

8kua6

 ， 我

wa1

 給

ga5

 你

lin1

 們

ne0

 象

8sku6

 羊

8yiu3

 相

sio5

 像

siang3

 送

sang4

 到

gao4

 狼

long3

 的

e5

 中

diong5

 間

gan1

 ； 就

de6

 要

ai4

 像

8siu6

 蛇

zua3

 相

sio5

 

像

siang3

 智

di4

 慧

hui5

 ， 像

8siu6

 鴿

hun1

 鳥

jiao4

 相

sio5

 像

siang3

 單

dan5

 純

sun3

 。 17 當

dong5

 心

sin1

 他

yin5

 們

ne0

 ， 他

yin5

 們

ne0

 要

bhe1

 給

ga6

 你

lin1

 們

ne0

 交

gao5

 給

ho6

 

會

huei6

 議

yi5

 檢

giam1

 討

te4

 批

pue5

 評

pieng3

 ， 要

bhe1

 給

ga6

 你

lin1

 們

ne0

 在

di6

 聚

gu4

 會

hue6

 所

so1

 鞭

ben5

 笞

tai3

 ； 18 爲

wui6

 了

liao6

 我

wa1

 的

e5

 緣

wan5

 故

go6

 ， 你

lin1

 

們

ne0

 要

ai4

 被

ho6

 人

lang3

 拖

tua5

 到

gao4

 總

zong1

 督

do1

 和

ham6

 國

go1

 王

ong3

 面

min6

 前

jieng3

 ， 讓

ho6

 大

da6

 家

ge5

 ， 也

ya6

 讓

ho6

 外

wa6

 邦

bang5

 人

lang3

 看

8kua4

 覓

mai5

 跟

ga1

  

我

wa1

 作

ze4

 伙

hui4

 的

e6

 會

e6

 是

si6

 怎

an1

 麽

8zua1

 一

ji6

 個

le5

 下

le6

 場

8diu3

 。 19 你

lin1

 們

ne0

 被

hong3

 提

te6

 交

gao1

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 不

8mu6

 要

bhang5

 擔

dam5

 心

sim1

 

該

gai5

 講

gong1

 什

sa1

 麽

mi4

 ； 該

gai5

 講

gong1

 的

e6

 是

si6

 什

sa1

 麽

mi4

 ， 在

di6

 當

dong5

 時

si3

 自

zu6

 然

ren3

 會

e6

 給

ho5

 你

lin5

 們

ne0

 ； 20 講

gong1

 真

8jia6

 實

si1

 的

e6

 ， 

講

gong1

 話

wuei5

 的

e5

 不

8mu6

 是

si6

 你

li4

 ， 而

o5

 是

si6

 神

sin3

 的

e5

 聖

sieng4

 靈

lieng3

 經

gieng5

 過

guei4

 你

lin4

 們

ne0

 在

de1

 講

gong1

 話

wuei5

 。 21 兄

8hia5

 弟

di5

 要

bhe1

 互

ho6

 

相

siong5

 出

cu1

 賣

bhe5

 ， 置

di6

 于

yu3

 死

si1

 地

de5

 ， 父

be6

 子

8gia4

 也

ya6

 相

sio5

 像

siang3

 ， 當

dong4

 兒

8gia1

 女

lu4

 的

e5

 也

ya6

 要

bhe1

 出

cu1

 賣

bhe6

 父

be6

 母

bhe4

 ， 置

di4

 

他

yin5

 們

ne0

 于

yu3

 死

si1

 地

de5

 ；  

 

 

 

 

 

 

 

 

16 “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 象

ㄒㄧㄤ
ˋ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 一

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 送

ㄙㄨㄥ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 狼

ㄌㄤ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 中

ㄓㄨㄥ

 間

ㄐㄧㄢ

  ； 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 蛇

ㄕㄜ
ˊ

 一

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 智

ㄓ
ˋ

 

慧

ㄏㄨㄟ
ˋ

 ， 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 鴿

ㄍㄜ

 子

ㄗ
ˇ

 一

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 單

ㄉㄢ

 純

ㄔㄨㄣ
ˊ

 。 17 當

ㄉㄤ

 心

ㄒㄧㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 交

ㄐㄧㄠ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 議

ㄧ
ˋ

 檢

ㄐㄧㄢ
ˇ

 討

ㄊㄠ
ˇ

 

批

ㄆㄧ

 評

ㄆㄧㄥ
ˊ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 聚

ㄐㄩ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 鞭

ㄅㄧㄢ

 笞

ㄔ

 ； 18 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 緣

ㄩㄢ
ˊ

 故

ㄍㄨ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 

拖

ㄊㄨㄛ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 總

ㄗㄨㄥ
ˇ

 督

ㄉㄨ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 王

ㄨㄤ
ˊ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 ， 讓

ㄖㄤ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 邦

ㄅㄤ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 

是

ㄕ
ˋ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 場

ㄔㄤ
ˇ

 。 19 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 交

ㄐㄧㄠ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 擔

ㄉㄢ

 心

ㄒㄧㄣ

 該

ㄍㄞ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 ； 該

ㄍㄞ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 

的

˙ㄉㄜ

 是

ㄕ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 當

ㄉㄤ

 時

ㄕ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ； 20 說

ㄕㄨㄛ

 穿

ㄔㄨㄢ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 ， 

而

ㄦ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 經

ㄐㄧㄥ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 。 21 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 互

ㄏㄨ
ˋ

 相

ㄒㄧㄤ

 出

ㄔㄨ

 賣

ㄇㄞ
ˋ

 ， 置

ㄓ
ˋ

 于

ㄩ
ˊ

 死

ㄙ
ˇ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 ， 

父

ㄈㄨ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 一

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 ， 當

ㄉㄤ

 兒

ㄦ
ˊ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 賣

ㄇㄞ
ˋ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 母

ㄇㄨ
ˇ

 ， 置

ㄓ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 于

ㄩ
ˊ

 死

ㄙ
ˇ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 ；    

 

 

 

16 “See, I am sending you out like sheep into the midst of 

wolves; so be wise as serpents and innocent as doves. 17 

Beware of them, for they will hand you over to councils and flog 

you in their synagogues; 18 and you will be dragged before 

governors and kings because of me, as a testimony to them and 

the Gentiles. 19 When they hand you over, do not worry about 

how you are to speak or what you are to say; for what you are 

to say will be given to you at that time; 20 for it is not you who 

speak, but the Spirit of your Father speaking through you. 21 

Brother will betray brother to death, and a father his child, and 

children will rise against parents and have them put to death; 

16 “你看，我給你們象羊相像送到狼的中間；就要像蛇相

像智慧，像鴿鳥相像單純。17 當心他們，他們要給你們交

給會議檢討批評，要給你們在聚會所鞭笞；18 爲了我的緣

故，你們要被人拖到總督和國王面前，讓大家，也讓外邦人

看覓跟我作伙的會是怎麽一個下場。19 你們被提交的時

候，不要擔心該講什麽；該講的是什麽，在當時自然會給你

們；20 講真實的，講話的不是你，而是神的聖靈經過你們

在講話。21 兄弟要互相出賣，置于死地，父子也相像，當

兒女的也要出賣父母，置他們于死地；  
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22 爲

wui6

 了

liao6

 我

wa1

 的

e5

 名

8mia3

 ， 每

mui1

 個

e5

 人

lang3

 都

long1

 要

ai4

 恨

hun5

 你

lin5

 們

ne0

 。 但

dan6

 是

si6

 ， 堅

gen5

 持

qi3

 到

gao4

 最

zui4

 後

ao5

 的

e5

 就

de6

 會

e6

 

得

die1

 救

giu6

 。 23 在

di6

 一

ji6

 個

le5

 鎮

din6

 人

lang3

 迫

po4

 害

hai6

 你

li4

 ， 緊

gin1

 逃

de5

 到

gao4

 另

lieng6

 一

ji6

 個

le5

 鎮

din6

 ； 我

wa1

 老

lao1

 實

si1

 給

ga5

 你

li1

 講

gong4

 ， 

你

li1

 還

ya1

 跑

zao1

 不

pu1

 遍

pen6

 以

yi1

 色

sie1

 列

lie1

 每

mui1

 一

ji6

 個

le5

 鎮

din6

 ， 人

rin3

 之

zu5

 子

zu4

 就

de6

 要

bhe1

 來

lai3

 了

a5

 。 

22 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 字

ㄗ
ˋ

 ， 每

ㄇㄟ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 恨

ㄏㄣ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 ， 堅

ㄐㄧㄢ

 持

ㄔ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 

得

˙ㄉㄜ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 。 23 在

ㄗㄞ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 鎮

ㄓㄣ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 迫

ㄆㄛ
ˋ

 害

ㄏㄞ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 ， 快

ㄎㄨㄞ
ˋ

 逃

ㄊㄠ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 另

ㄌㄧㄥ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 鎮

ㄓㄣ
ˋ

 ； 我

ㄨㄛ
ˇ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 實

ㄕ
ˊ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 ， 

你

ㄋㄧ
ˇ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 跑

ㄆㄠ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 遍

ㄅㄧㄢ
ˋ

 以

ㄧ
ˇ

 色

ㄙㄜ
ˋ

 列

ㄌㄧㄝ
ˋ

 每

ㄇㄟ
ˇ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 鎮

ㄓㄣ
ˋ

 ， 人

ㄖㄣ
ˊ

 之

ㄓ

 子

ㄗ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 。 

22 and you will be hated by all because of my name. But the 

one who endures to the end will be saved. 23 When they 

persecute you in one town, flee to the next; for truly I tell you, 

you will not have gone through all the towns of Israel before 

the Son of Man comes. 22 爲了我的名，每個人都要恨你們。

但是，堅持到最後的就會得救。23 在一個鎮人迫害你，緊

逃到另一個鎮；我老實給你講，你還跑不遍以色列每一個

鎮，人之子就要來了。 

24 “ 使

su1

 徒

do3

 不

bu1

 在

di6

 老

lao6

 師

su1

 之

zu5

 上

siong5

 ， 奴

no5

 隸

lie1

 也

ya6

 不

bu1

 在

di6

 主

zu1

 人

lang3

 之

zu5

 上

siong1

 ； 25 使

su1

 徒

do3

 跟

ga1

 老

lao6

 師

su1

 相

sio5

 

像

siang3

 就

de6

 有

wu6

 夠

gao6

 了

a6

 ， 奴

no5

 隸

lie1

 像

8siu6

 主

zu1

 人

rin3

 相

sio5

 像

siang3

 也

ya6

 就

de6

 夠

gao6

 了

a6

 。 假

ga1

 如

ru3

 他

yin5

 們

ne0

 稱

qieng5

 一

ji6

 個

le5

 家

ge1

 的

e5

 

主

zu1

 人

rin3

 爲

wui5

 魔

bho5

 王

ong3

 ， 那

an1

 麽

ne1

 對

dui4

 這

ji1

 家

ge1

 的

e5

 其

gi5

 他

ta1

 人

lang3

 ， 又

you6

 要

bhe1

 怎

an1

 麽

8zua4

 加

ga5

 言

en3

 中

diong6

 傷

siong1

 了

a1

 ! 

24 “ 使

ㄕ
ˇ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 師

ㄕ

 之

ㄓ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 奴

ㄋㄨ
ˊ

 隸

ㄌㄧ
ˋ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 之

ㄓ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ； 25 使

ㄕ
ˇ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 師

ㄕ

 一

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 

就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 夠

ㄍㄡ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 奴

ㄋㄨ
ˊ

 隸

ㄌㄧ
ˋ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 夠

ㄍㄡ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 稱

ㄔㄥ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 

爲

ㄨㄟ
ˊ

 魔

ㄇㄛ
ˊ

 王

ㄨㄤ
ˊ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 又

ㄧㄡ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 加

ㄐㄧㄚ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 中

ㄓㄨㄥ

 傷

ㄕㄤ

 了

˙ㄌㄜ

 ! 

24 “A disciple is not above the teacher, nor a slave above the 

master; 25 It is enough for the disciple to be like the teacher, 

and the slave like the master. If they have called the master of 

the house Beelzebul, how much more will they malign those of 

his household! 24 “使徒不在老師之上，奴隸也不在主人之

上；25 使徒跟老師相像就有夠了，奴隸像主人相像也就夠

了。假如他們稱一個家的主人爲魔王，那麽對這家的其他

人，又要怎麽加言中傷了! 

26 “ 用

yong6

 不

bu1

 着

jio1

 驚

8gia1

 他

yin1

 們

ne0

 ； 沒

bhe5

 有

wu6

 一

ji6

 件

8gia6

 事

su6

 情

jieng3

 是

si6

 不

bu1

 被

hong3

 揭

ge1

 露

lo1

 的

e6

 ， 沒

bhe5

 有

wu6

 一

ji6

 個

le5

 秘

bi4

 

密

bhi1

 是

si6

 不

bu1

 揭

ge1

 曉

hiao4

 的

e6

 。 27 我

wa1

 在

di6

 暗

am4

 中

diong1

 跟

ga5

 你

lin1

 們

ne0

 講

gong4

 的

e6

 ， 在

di6

 光

gong5

 天

8ti1

 化

hua6

 日

ri1

 下

ha5

 講

gong4

 ； 你

lin1

 

們

ne0

 聽

8tia1

 到

dio6

 的

e6

 喃

nam5

 喃

nam3

 細

you6

 語

gho4

 ， 站

kia6

 在

dua6

 門

meng5

 臺

dai3

 上

siong5

 宣

suan5

 佈

be6

 。 28 那

hi1

 些

gua1

 殺

sa1

 身

sin1

 不

bu1

 殺

sa1

 靈

lieng3

 的

e5

 ， 

你

lin1

 們

ne0

 不

8mu6

 要

bhang5

 驚

8gia1

 ； 那

hi1

 些

gua1

 能

nieng5

 在

di6

 地

de6

 獄

yo5

 給

ga6

 靈

lieng5

 魂

hun3

 和

ham6

 身

sin5

 體

te4

 作

ze4

 伙

hui4

 毀

hui1

 滅

bhie1

 的

e6

 才

jia1

 要

ai4

 

驚

8gia1

 。 29 兩

neng6

 隻

jia4

 麻

mua5

 雀

qio5

 不

8mu6

 是

si6

 賣

bhe6

 一

ji6

 針

jiam5

 錢

8ji3

 嗎

ma5

 ？ 但

dan6

 是

si6

 ， 他

yin5

 們

ne0

 其

gi5

 中

diong1

 任

rin6

 何

ho3

 一

ji6

 隻

jia5

 ， 

若

na6

 不

8mu6

 是

si6

 神

sin3

 的

e5

 緣

wan5

 故

go6

 ， 都

long1

 不

bhe6

 會

e6

 掉

la1

 到

gao4

 土

to5

 腳

ka1

 。 30 連

len6

 你

lin1

 們

ne0

 頭

tao5

 殼

ka1

 頂

dieng4

 有

wu6

 幾

gui1

 支

gi5

 頭

tao5

 

毛

meng3

 都

long1

 算

seng4

 的

die1

 清

qieng5

 清

qieng5

 楚

ce1

 楚

ce4

 。 31 總

jiong1

 之

zu1

  ， 不

8mu6

 要

bhang5

 驚

8gia1

 ； 你

li1

 比

bi1

 界

gai4

 多

ze6

 麻

mua5

 雀

qio5

 加

ga1

 起

ki6

 

來

lai6

 還

ya1

 更

ge1

 較

ka1

 值

ji1

 得

die1

 。 

26 “ 用

ㄩㄥ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 着

˙ㄓㄜ

 害

ㄏㄞ
ˋ

 怕

ㄆㄚ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ； 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 一

ㄧ

 件

ㄐㄧㄢ
ˋ

 事

ㄕ
ˋ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 揭

ㄐㄧㄝ

 露

ㄌㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 秘

ㄇㄧ
ˋ

 

密

ㄇㄧ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 揭

ㄐㄧㄝ

 曉

ㄒㄧㄠ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 。 27 我

ㄨㄛ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 暗

ㄢ
ˋ

 中

ㄓㄨㄥ

 跟

ㄍㄣ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 光

ㄍㄨㄤ

 天

ㄊㄧㄢ

 化

ㄏㄨㄚ
ˋ

 日

ㄖ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 ； 你

ㄋㄧ
ˇ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 喃

ㄋㄢ
ˊ

 喃

ㄋㄢ
ˊ

 細

ㄒㄧ
ˋ

 語

ㄩ
ˇ

 ， 站

ㄓㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 臺

ㄊㄞ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 宣

ㄒㄩㄢ

 佈

ㄅㄨ
ˋ

 。 28 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 殺

ㄕㄚ

 身

ㄕㄣ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 殺

ㄕㄚ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 害

ㄏㄞ
ˋ

 怕

ㄆㄚ
ˋ

 ； 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 獄

ㄩ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 魂

ㄏㄨㄣ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 身

ㄕㄣ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 一

ㄧ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 毀

ㄏㄨㄟ
ˇ

 滅

ㄇㄧㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 才

ㄘㄞ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 害

ㄏㄞ
ˋ

 怕

ㄆㄚ
ˋ

 。 

29 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 隻

ㄓ

 麻

ㄇㄚ
ˊ

 雀

ㄑㄩㄝ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 賣

ㄇㄞ
ˋ

 一

ㄧ

 分

ㄈㄣ

 錢

ㄑㄧㄢ
ˊ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 中

ㄓㄨㄥ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 一

ㄧ

 隻

ㄓ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 

神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 緣

ㄩㄢ
ˊ

 故

ㄍㄨ
ˋ

 ， 都

ㄉㄡ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 。 30 連

ㄌㄧㄢ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 幾

ㄐㄧ
ˇ

 根

ㄍㄣ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 髮

ㄈㄚ
ˇ

 都

ㄉㄡ

 算

ㄙㄨㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 清

ㄑㄧㄥ

 

清

ㄑㄧㄥ

 楚

ㄔㄨ
ˇ

 楚

ㄔㄨ
ˇ

 。 31 總

ㄗㄨㄥ
ˇ

 之

ㄓ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 害

ㄏㄞ
ˋ

 怕

ㄆㄚ
ˋ

 ； 你

ㄋㄧ
ˇ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 許

ㄒㄩ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 麻

ㄇㄚ
ˊ

 雀

ㄑㄩㄝ
ˋ

 加

ㄐㄧㄚ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 值

ㄓ
ˊ

 得

˙ㄉㄜ

 。 

26 “So have no fear of them; for nothing is covered up that will 

not be uncovered, and nothing secret that will not become 

known. 27 What I say to you in the dark, tell in the light; and 

what you hear whispered, proclaim from the housetops. 28 Do 

not fear those who kill the body but cannot kill the soul; rather 

fear him who can destroy both soul and body in hell. 29 Are not 

two sparrows sold for a penny? Yet not one of them will fall to 

the ground apart from your Father. 30 And even the hairs of 

your head are all counted. 31 So do not be afraid; you are of 

more value than many sparrows. 26 “用不着驚他們；沒有一

件事情是不被揭露的，沒有一個秘密是不揭曉的。27 我在

暗中跟你們講的，在光天化日下講；你們聽到的喃喃細語，

站在門臺上宣佈。28 那些殺身不殺靈的，你們不要驚；那

些能在地獄給靈魂和身體作伙毀滅的才要驚。29 兩隻麻雀

不是賣一針錢嗎？但是，他們其中任何一隻，若不是神的緣

故，都不會掉到土腳。30 連你們頭殼頂有幾支頭毛都算的

清清楚楚。31 總之，不要驚；你比界多麻雀加起來還更較

值得。 
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32 “ 那

hi1

 些

gua1

 在

di6

 別

ba6

 人

lang3

 面

min6

 前

jieng5

 承

sieng5

 認

rin6

 我

wa4

 的

˙e6

 ， 我

wa1

 也

ya6

 要

bhe1

 在

di6

 神

sin3

 面

min6

 前

jieng3

 承

sieng5

 認

rin6

 他

yin5

 們

ne0

 ； 

33 反

huan1

 之

zu1

 ， 那

hi1

 些

gua1

 在

di6

 別

ba6

 人

lang3

 面

min6

 前

jieng3

 否

hu1

 認

rin6

 我

wa4

 的

e6

 ， 我

wa1

 也

ya6

 要

bhe1

 在

di6

 神

sin3

 面

min6

 前

jieng3

 否

hou1

 認

rin6

 他

yin5

 

們

ne0

 。 

32 “ 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 別

ㄅㄧㄝ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 承

ㄔㄥ
ˊ

 認

ㄖㄣ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 承

ㄔㄥ
ˊ

 認

ㄖㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ； 3 3    

反

ㄈㄢ
ˇ

 之

ㄓ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 別

ㄅㄧㄝ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 否

ㄈㄡ
ˇ

 認

ㄖㄣ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 否

ㄈㄡ
ˇ

 認

ㄖㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。 

32 “Everyone therefore who acknowledges me before others, I 

also will acknowledge before my Father in heaven; 33 but 

whoever denies me before others, I also will deny before my 

Father in heaven. 32 “那些在別人面前承認我的，我也要在

神面前承認他們；33 反之，那些在別人面前否認我的，我

也要在神面前否認他們。 

34 “ 不

8mu6

 要

bhang5

 認

rin6

 爲

wui3

 我

wa1

 來

lai3

 是

si6

 爲

wui6

 了

liao6

 帶

dua4

 和

ho5

 平

bieng3

 給

ho6

 地

de6

 球

giu3

 ； 我

wa1

 不

8mu6

 是

si6

 帶

dua4

 和

ho5

 平

bieng3

 ， 是

si6

 

帶

dua4

 一

ji6

 支

gi5

 劍

giam6

 。 35 我

wa1

 來

lai3

 ， 叫

gio4

 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 對

dui4

 抗

kong4

 他

yi5

 父

hu6

 親

qin1

 ， 叫

gio4

 一

ji6

 個

le5

 女

za2

 兒

8gia4

 對

dui4

 抗

kong4

 她

yi5

 

母

bhe1

 親

qin1

 ， 媳

sin5

 婦

bu5

 對

dui4

 抗

kong4

 丈

8diu6

 母

bhe1

 娘

niu3

 ； 36 敵

di1

 人

rin3

 用

yong6

 不

bu1

 着

jio1

 外

ghua6

 面

min1

 找

cui5

 ， 自

di6

 家

ge1

 就

de6

 有

wu5

 了

a5

 。 

37 愛

ai4

 父

be6

 母

bhe4

 甚

sin6

 於

yu3

 我

wa4

 的

e6

 ， 就

de6

 不

bu1

 值

ji1

 得

die1

 我

wa1

 的

e5

 關

guan5

 愛

ai6

 ； 愛

ai4

 子

8gia1

 女

lu4

 甚

sin6

 於

yu3

 我

wa4

 的

e6

 ， 也

ya6

 不

bu1

 

值

ji1

 得

die1

 ； 38 不

bu1

 樹

qiu6

 立

lie1

 十

si5

 字

ji6

 架

ge6

 跟

gin5

 隨

sui3

 我

wa4

 的

e6

 ， 也

ya6

 不

bu1

 值

ji1

 得

die1

 。 39 那

hi1

 些

gua1

 找

cuei6

 到

dio6

 生

se4

 命

8mia5

 的

e5

 

將

jiong5

 要

ai4

 喪

song4

 失

si1

 生

se4

 命

8mia5

 ， 那

hi1

 些

gua1

 爲

wui6

 了

liao6

 我

wa1

 的

e5

 緣

wan5

 故

go6

 喪

song4

 失

si1

 生

se4

 命

8mia5

 的

e5

 將

jiong5

 要

bhe1

 找

cuei6

 到

dio6

 生

se4

 

命

8mia5

 。 

34 “ 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 以

ㄧ
ˇ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 平

ㄆㄧㄥ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 球

ㄑㄧㄡ
ˊ

 ； 我

ㄨㄛ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 平

ㄆㄧㄥ
ˊ

 ， 是

ㄕ
ˋ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 一

ㄧ

 

支

ㄓ

 劍

ㄐㄧㄢ
ˋ

 。 35 我

ㄨㄛ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 抗

ㄎㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 ， 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 兒

ㄦ
ˊ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 抗

ㄎㄤ
ˋ

 她

ㄊㄚ

 母

ㄇㄨ
ˇ

 親

ㄑㄧㄣ

 ， 

媳

ㄒㄧ
ˊ

 婦

ㄈㄨ
ˋ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 抗

ㄎㄤ
ˋ

 丈

ㄓㄤ
ˋ

 母

ㄇㄨ
ˇ

 娘

ㄋㄧㄤ
ˊ

 ； 36 敵

ㄉㄧ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 着

˙ㄓㄜ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 ， 自

ㄗ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 。 37 愛

ㄞ
ˋ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 母

ㄇㄨ
ˇ

 

甚

ㄕㄣ
ˋ

 於

ㄩ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 值

ㄓ
ˊ

 得

˙ㄉㄜ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 關

ㄍㄨㄢ

 愛

ㄞ
ˋ

 ； 愛

ㄞ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 甚

ㄕㄣ
ˋ

 於

ㄩ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 值

ㄓ
ˊ

 得

˙ㄉㄜ

 ； 38 

不

ㄅㄨ
ˊ

 樹

ㄕㄨ
ˋ

 立

ㄌㄧ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 字

ㄗ
ˋ

 架

ㄐㄧㄚ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 隨

ㄙㄨㄟ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 值

ㄓ
ˊ

 得

˙ㄉㄜ

 。 39 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 將

ㄐㄧㄤ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 喪

ㄙㄤ
ˋ

 

失

ㄕ

 生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 緣

ㄩㄢ
ˊ

 故

ㄍㄨ
ˋ

 喪

ㄙㄤ
ˋ

 失

ㄕ

 生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 將

ㄐㄧㄤ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 。 

34 “Do not think that I have come to bring peace to the earth; I 

have not come to bring peace, but a sword. 35 For I have come 

to set a man against his father, and a daughter against her 

mother, and a daughter-in-law against her mother-in-law; 36 

and one’s foes will be members of one’s own household. 37 

Whoever loves father or mother more than me is not worthy of 

me; and whoever loves son or daughter more than me is not 

worthy of me; 38 and whoever does not take up the cross and 

follow me is not worthy of me. 39 Those who find their life will 

lose it, and those who lose their life for my sake will find it. 34 

“不要認爲我來是爲了帶和平給地球；我不是帶和平，是帶

一支劍。35 我來，叫一個人對抗他父親，叫一個女兒對抗

她母親，媳婦對抗丈母娘；36 敵人用不着外面找，自家就

有了。37 愛父母甚於我的，就不值得我的關愛；愛子女甚

於我的，也不值得；38 不樹立十字架跟隨我的，也不值得。

39 那些找到生命的將要喪失生命，那些爲了我的緣故喪失

生命的將要找到生命。 

40“ 任

rin6

 何

ho3

 歡

huan5

 迎

yieng3

 你

lin4

 們

ne0

 的

e6

 就

de6

 歡

huan5

 迎

yieng3

 我

wa4

 ， 任

rin6

 何

ho3

 歡

huan5

 迎

yieng3

 我

wa4

 的

e6

 就

de6

 歡

huan5

 迎

yieng3

 遣

qian1

 我

wa1

 

來

lai3

 的

e5

 。 41 任

rin6

 何

ho3

 給

ga6

 先

sen5

 知

di1

 當

dong4

 成

sieng3

 先

sen5

 知

di1

 歡

huan5

 迎

yieng3

 的

e5

 ， 就

de6

 要

bhe1

 得

die1

 到

dio6

 先

sen5

 知

di1

 的

e5

 報

be4

 賞

siong4

 ； 

給

ga6

 正

jieng4

 直

di1

 者

jia4

 當

dong4

 成

sieng5

 正

jieng4

 直

di1

 者

jia4

 歡

huan5

 迎

yieng3

 的

e5

 ， 就

de6

 要

bhe1

 得

die1

 到

dio6

 正

jieng4

 直

di1

 者

jia4

 的

e5

 報

be4

 賞

siong4

 ； 42 

任

rin6

 何

ho3

 一

ji6

 位

wui5

 給

ga6

 這

ji1

 些

gua1

 小

sio1

 朋

bieng5

 友

you4

 之

zu5

 中

diong1

 最

siong6

 渺

bhio5

 小

sio4

 之

zu5

 一

yi5

 當

dong4

 一

ji6

 回

hui5

 事

su5

 ， 以

yi1

 使

su1

 徒

do3

 之

zu5

 

名

mieng3

 給

ho6

 他

yi5

 一

ji6

 杯

bue5

 冷

lieng1

 水

zui4

 喝

lim1

 的

e1

 – 老

lao1

 實

si6

 跟

ga5

 你

lin1

 們

ne0

 講

gong4

 ， 都

long1

 會

e6

 酬

qiu3

 有

wu6

 應

yieng4

 得

die1

 。 ” 

40 “ 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 歡

ㄏㄨㄢ

 迎

ㄧㄥ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 歡

ㄏㄨㄢ

 迎

ㄧㄥ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 ， 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 歡

ㄏㄨㄢ

 迎

ㄧㄥ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 歡

ㄏㄨㄢ

 迎

ㄧㄥ
ˊ

 遣

ㄑㄧㄢ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 

的

˙ㄉㄜ

 。 41 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 當

ㄉㄤ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 歡

ㄏㄨㄢ

 迎

ㄧㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 的

˙ㄉㄜ

 報

ㄅㄠ
ˋ

 賞

ㄕㄤ
ˇ

 ； 把

ㄅㄚ
ˇ

 

正

ㄓㄥ
ˋ

 直

ㄓ
ˊ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 當

ㄉㄤ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 直

ㄓ
ˊ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 歡

ㄏㄨㄢ

 迎

ㄧㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 直

ㄓ
ˊ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 報

ㄅㄠ
ˋ

 賞

ㄕㄤ
ˇ

 ； 42 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 

把

ㄅㄚ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 朋

ㄆㄥ
ˊ

 友

ㄧㄡ
ˇ

 當

ㄉㄤ

 中

ㄓㄨㄥ

 最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 渺

ㄇㄧㄠ
ˇ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 之

ㄓ

 一

ㄧ

 當

ㄉㄤ

 一

ㄧ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 事

ㄕ
ˋ

 ， 以

ㄧ
ˇ

 使

ㄕ
ˇ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 之

ㄓ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 一

ㄧ

 杯

ㄅㄟ

 

冷

ㄌㄥ
ˇ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 喝

ㄏㄜ

 的

˙ㄉㄜ

 – 老

ㄌㄠ
ˇ

 實

ㄕ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 都

ㄉㄡ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 酬

ㄔㄡ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 應

ㄧㄥ

 得

˙ㄉㄜ

 。” 

40 “Whoever welcomes you welcomes me, and whoever 

welcomes me welcomes the one who sent me. 41 Whoever 

welcome a prophet in the name of a prophet will receive a 

prophet’s reward; and whoever welcomes a righteous person in 

the name of a righteous person will receive the reward of the 

righteous; 42 and whoever gives even a cup of cold water to 

one of these little ones in the name of a disciple – truly I tell 

you, none of these will lose their reward.” 40“任何歡迎你們

的就歡迎我，任何歡迎我的就歡迎遣我來的。41 任何給先

知當成先知歡迎的，就要得到先知的報賞；給正直者當成正

直者歡迎的，就要得到正直者的報賞；42 任何一位給這些

小朋友之中最渺小之一當一回事，以使徒之名給他一杯冷水

喝的 – 老實跟你們講，都會酬有應得。” 

 


